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Mu mushi waba ku mutentemuko wa lupili ulwa
ku Kenya ku kabanga ka Africa, umukashana
umwaice aalebomba na banyina mwibala. Ishina
lyakwe aali ni Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Inshita ya kasuba aatemenwe saana lilyafye
akasuba kashilawa. Wangari aaleinuka fye nga
cakuti kwafita saana icakuti umuntu tekuti
amone ifimenwa. Pakuya aalepita mukashila
katondo mu mabala no kuciluka imimana.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.

& 4 he g

Wangari afwile mu 2011, lelo kuti
twatontonkanya pali ena ilyo lyonse twamona
umuti uwayemba.

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.
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Aalitemenwe ukusambilila! Wangari asambilile
ifyafulilako muli cila citabo abelengele.
Aalibombele bwino saana pa sukulu icakuti
balimwitile ku United States of America.
Wangari aalitemenwe cibi! Aalefwaya
ukwishibilapo infingi pa Iwe sonde.

She liked to learn! Wangari learnt more and
more with every book she read. She did so well
at school that she was invited to study in the
United States of America. Wangari was excited!
She wanted to know more about the world.

Mukupita kwanshita, imiti ipya yalikulile na
ukusanguka imishitu, na imimana yatampile
ukukomkoloka nakabili. Imbila ya kwa Wangari
yalisalangene mu Africa yonse. Ilelo,
iminshipendwa ya miti yaalikula ukufuma
kumbuto sha kwa Wangari.

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari's
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari's seeds.
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Ilyo aaletwalilila amasambililo, aibukile ifyo
atemenwe abena Kenya ngashi. Aalefwaya ukuti
babe ne nsansa na ubuntungwa. Ukusambilila
ifyafulilako kwalengele ebukishe kumwabo ku
Africa.

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted
them to be happy and free. The more she learnt,
the more she remembered her African home.
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Panuma yakupwisha amasambililo, aabweleele
ku Kenya. Lelo icalo cakwe ninshi calicinja. Kwali
amafamu ayakalamba mpanga yonse. Ba
namayo tabaakweete inkuni shakukosesha
umulilo wakwipikilapo. Abantu baali baapina na
bana ne nsala.

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were
poor and the children were hungry.



